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Summary


s.1
The Dhāraṇī “Freedom from the Eight Great Perils” is a succinct dhāraṇī consisting of four sections: the homage, the dhāraṇī, the benefits, and a closing dhāraṇī. The opening homage is made to eight deities‍—seven buddhas and one bodhisattva‍—presumably correlating to the eight great perils. Following the primary dhāraṇī the text describes the benefits of dhāraṇīs, namely freeing beings from the eight great perils. Distinct from the standard enumeration of the eight great perils or “fears,” the eight great perils here are those of the hell realm, the animal realm, the world of Yama, the hungry ghost realm, evil states, and birth, sickness, and death. The text closes with a shorter dhāraṇī.
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Introduction


i.1
The Dhāraṇī “Freedom from the Eight Great Perils” is a brief dhāraṇī (gzungs phran) that comprises four sections: the homage, the dhāraṇī, the benefits, and a closing dhāraṇī. The opening homage is made to eight deities‍—seven buddhas and one bodhisattva. The number of eight deities is presumably significant in the context of the eight great perils, although the text never makes an explicit correlation. Following the homage comes the principal dhāraṇī, and the text then goes on to describe the benefits of dhāraṇīs in both general and specific terms. Generally, the text says, dhāraṇīs are taught by buddhas for the benefit of beings in the lower realms, while the specific dhāraṇī at hand can free its practitioner from the eight great perils. The eight great perils enumerated by this text differ from the more standard list of eight, or sometimes sixteen, perils (often translated as “fears”) described elsewhere throughout Buddhist literature. Here the eight great perils are the perils of the hell realm, the animal realm, the world of Yama, the hungry ghost realm, evil states, and birth, sickness, and death. A more common list of eight perils in Buddhist literature usually comprises the perils of lions, elephants, fire, snakes, robbers, waters, imprisonment, and demons. The text seems to be conscious of the fact that its perils are more spiritual perils than mundane dangers and distinguishes its unique eight perils with the qualifier “great.” Finally, the text then ends with a short dhāraṇī.




i.2
Little is known about the historical transmission of this text and its dhāraṇī in India. The text appears in a fragmentary Dhāraṇī Compendium (Dhāraṇī­saṅgraha, MS 1680.8.3) from Nepal that is tentatively dated to the twelfth–thirteenth centuries ᴄᴇ.1 Like many other short dhāraṇīs of its type, Freedom from the Eight Great Perils was likely transmitted as one among many other dhāraṇīs (and related literature) in ritual compendia.2 In Tibet, this dhāraṇī never achieved any significant degree of popularity.3 It is listed in the two extant imperial catalogs, the Denkarma (ldan dkar ma)4 and the Phangthangma (’phang thang ma).5 This, then, sets the terminus ad quem of the dhāraṇī’s Tibetan translation to no later than the early ninth century. However, given that the text is bereft of a colophon, we lack any details about who may have translated it. Herrmann-Pfandt notes that the dhāraṇī is included in a ritual manual from among the Dunhuang manuscripts (Pelliot Tibétain 49), but we were unable to locate the dhāraṇī in this manuscript.6




i.3
7Freedom from the Eight Great Perils is present in at least twenty-six different Kangyur recensions, though there is little variation among the titles or texts. In the Degé Kangyur, the dhāraṇī appears twice, once in the Action tantra section (Toh 541) and once in the Compendium of Dhāraṇīs (Toh 931).89 In the fourteenth century ᴄᴇ, the main dhāraṇī and the closing dhāraṇī were reproduced together by Butön Rinchen Drup (bu ston rin chen grub, 1290–1364) in his Grand Anthology of Dhāraṇīs from the Four Classes of Secret Mantra Tantras (gsang sngags rgyud sde bzhi’i gzungs rnams gcig tu bsdus pa’i gzungs ’bum chen mo).10 This would seem to indicate that the two dhāraṇīs are intended to be recited as one. Yet beyond this and other passing mentions, the text was never quoted or discussed at length in later Tibetan literature. There are no Chinese versions of this dhāraṇī recorded in the Taishō Buddhist canon.




i.4
Our translation was produced based on the dhāraṇī as preserved in the Degé edition of the Kangyur. We additionally consulted variant readings as found in the Comparative Edition (dpe bsdur ma) Kangyur and the Stok Palace manuscript Kangyur. Beyond a few minor scribal differences, the two versions of Freedom from the Eight Great Perils from the Action tantra and Dhāraṇī Compendium sections are identical.




The Translation


1.
The Noble Dhāraṇī 

Freedom from the Eight Great Perils




1.1
11Homage to all buddhas and bodhisattvas.




1.2
Homage to the thus-gone one Guṇākara.12 Homage to the thus-gone one Samantagandha. Homage to the thus-gone one Aparākitavikrāmin. Homage to the thus-gone one Sarvanivaraṇaviṣkambhin. Homage to the thus-gone one Supreme Moon.13 Homage to the thus-gone one Śāntarāja. Homage to the thus-gone one Candrottara. Homage to the bodhisattva great being Great Compassionate One Who Quells Fear.




1.3
tadyathā | dhare dhare dhāre dhāraṇi raṇakoṭe14 abhayakalpe kalpe nigaṇe15 | anantakalpe amṛtakalpe hutāśane anantamukhe anantacakṣusamudgate | oṁ bha svāhā ||16




1.4
Noble son, as many blessed buddhas as there are grains of sand in the Gaṅgā river have spoken dhāraṇī mantras, blessed them, and rejoiced in them for the benefit of the beings in the lower realms. Noble son, the bodhisattvas who uphold this dhāraṇī will fully transcend the eight perils‍—the boundless perils of the hell realm, the boundless perils of the animal realm, the boundless perils of the world of Yama, the boundless perils of the hungry ghost realm, the boundless perils of evil states, the boundless perils of birth, the boundless perils of sickness, and the boundless perils of death. The blessed buddhas throughout the ten directions will think of them. They will meet the moment of death with an undistracted mind and be reborn in the presence of buddhas. They will attain an inexhaustible body. They will also attain an emanation body.




1.5
namaḥ sarvavidyā | siddhyantu me mantrapada svāhā ||17




1.6
This completes the noble dhāraṇī “Freedom from the Eight Great Perils.”





Notes

1. Hidas 2021, p. 36.

2. Hidas 2021, p. 3.

3. Beyer 1978.

4. Denkarma, folio 303.b.1. See also Herrmann-Pfandt 2008, p. 244, no. 427.

5. Kawagoe 2005, p. 61.

6. It is possible that it was misidentified, yet it would not be surprising to find this dhāraṇī in such a body of literature, given how, as demonstrated by its inclusion in MS 1680, it was transmitted among dhāraṇī collections.

7. This text, Toh 931, and all those contained in this same volume (rgyud ’bum, na), are listed as being located in volume 100 of the Degé Kangyur by the Buddhist Digital Resource Center (BDRC). However, several other Kangyur databases‍—including the eKangyur that supplies the digital input version displayed by the 84000 Reading Room‍—list this work as being located in volume 101. This discrepancy is partly due to the fact that the two volumes of the gzungs ’dus section are an added supplement not mentioned in the original catalog, and also hinges on the fact that the compilers of the Tōhoku catalog placed another text‍—which forms a whole, very large volume‍—the Vimala­prabhā­nāma­kālacakra­tantra­ṭīkā (dus ’khor ’grel bshad dri med ’od, Toh 845), before the volume 100 of the Degé Kangyur, numbering it as vol. 100, although it is almost certainly intended to come right at the end of the Degé Kangyur texts as volume 102; indeed its final fifth chapter is often carried over and wrapped in the same volume as the Kangyur dkar chags (catalog). Please note this discrepancy when using the eKangyur viewer in this translation.

8. [note be894d7b…]

9. In the Toh 541 version of the text there is a slight discrepancy in the folio numbering between the 1737 par phud printings and the late (post par phud) printings of the Degé Kangyur. Although the discrepancy is irrelevant here, further details concerning this may be found in n.9 of the Toh 541 version of this text.

10. In gsung ’bum rin chen grub [Collected Works] (Lhasa: zhol par khang, 2000), vol. 16 (ma), folio 218.b. BDRC MW22106.

11. [note 85f05a77…]

12. In the Sanskrit, the first homage is made to Tārā. This is, perhaps, not surprising given her reputation for granting protection from the more common list of the eight perils. Hidas 2021, p. 36.

13. The homage to this buddha is absent in the Sanskrit. Hidas 2021, p. 36.

14. Reading ra na in Lhasa, Choné, Kangxi, Stok, and Toh 541; Toh 931 reads rat+na.

15. Reading ga Ne in Kangxi and Toh 931; Toh 541 reads ga Ni.

16. This dhāraṇī could be translated as “It is like this: O holder, holder, a dhāraṇī that causes to hold, a stronghold in a battle, a remedy for fear, the remedy, sacrificial smoke, endless remedy, the remedy of immortals, sacrificial fire that arises with infinite faces and infinite eyes! Om̐, shine, svāhā!”

17. This mantra could be translated as “Homage to all the vidyās! May the words of the mantra bring me success!”



Glossary


Aparākitavikrāmin
gzhan gyis mi thub pa’i rtsal dang ldan pa
aparākita­vikrāmin
 The name of a thus-gone one.
 





bodhisattva great being
byang chub sems dpa’ sems dpa’ chen po
bodhisattva­mahāsattva




Butön Rinchen Drup
bu ston rin chen grub
 1290–1364. A great scholar at the monastery of Zhalu (zha lu) whose lists of translated works contributed to the emergence of the Kangyur and Tengyur collections.
 





Candrottara
zla ba’i bla ma
candrottara
 The name of a thus-gone one.
 





eight great perils
’jigs pa brgyad
’jigs pa chen po brgyad
aṣṭamahābhaya
 The eight great perils as listed in Freedom from the Eight Great Perils are the perils of the hell realm, the perils of the animal realm, the perils of the world of Yama, the perils of the hungry ghost realm, the perils of evil states, the perils of birth, the perils of sickness, and the perils of death. See also “eight perils.”
 





Gaṅgā
gang gA
gaṅgā




Great Compassionate One Who Quells Fear
snying rje chen po dang ldan pa ’jigs pa med par byed pa
 The name of a bodhisattva great being. 
 





Guṇākara
yon tan ’byung gnas
guṇākara
 The name of a thus-gone one.
 





lower realms
ngan song
apāya
durgati
 A collective name for the realms of animals, hungry ghosts, and denizens of the hells.
 





Samantagandha
kun nas spos dri
samantagandha
 The name of a thus-gone one.
 





Sarvanivaraṇaviṣkambhin
sgrib pa thams cad rnam par sel ba
sarva­nivaraṇa­viṣkambhin
 The name of a thus-gone one.
 





Supreme Moon
zla ba mchog
 The name of a thus-gone one.
 





thus-gone one
de bzhin gshegs pa
tathāgata




world of Yama
gshin rje’i ’jig rten
yamaloka




Śāntarāja
zhi ba’i rgyal po
śāntarāja
 The name of a thus-gone one.
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